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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 11 
 

DRXT-LR  @IA@  CG@  RBP  CER  DYN-L@  DEDI  XN@IE Ex11:1 

  DFN  MKZ@  GLYI  OK-IXG@  MIXVN-LRE   
:DFN  MKZ@  YXBI  YXB  DLK  EGLYK 

†¾”̧šµP-�µ” ‚‹¹ƒ´‚ …́‰¶‚ ”µ„¶’ …Ÿ” †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

 †¶F¹÷ �¶�¸œ¶‚ ‰µKµ�̧‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷-�µ”¸‡  
:†¶F¹÷ �¶�¸œ¶‚ �·š´„̧‹ �·š´B †́�́J Ÿ‰̧Kµ�̧J 

1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh `od nega` ‘echad ‘abi’ `al-Phar’`oh  
w’`al-Mits’rayim ‘acharey-ken y’shalach ‘eth’kem mizeh  
k’shal’cho kalah garesh y’garesh ‘eth’kem mizeh. 
 

Ex11:1 Now JWJY said to Mosheh, I shall bring still one more plague on Pharaoh  

and on Mitsrayim; after that he shall let you go from here.   

When he lets you go, he shall surely drive you out from here completely.  
 

‹11:1› Εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Ἔτι µίαν πληγὴν ἐπάξω ἐπὶ Φαραω  
καὶ ἐπ’ Αἴγυπτον, καὶ µετὰ ταῦτα ἐξαποστελεῖ ὑµᾶς ἐντεῦθεν·   
ὅταν δὲ ἐξαποστέλλῃ ὑµᾶς, σὺν παντὶ ἐκβαλεῖ ὑµᾶς ἐκβολῇ.   
1 Eipen de kyrios pros M�us�n Eti mian pl�g�n epax� epi Phara�  

 said And YHWH to Moses, Still one more calamity I shall bring upon Pharaoh, 

kai epí Aigypton, kai meta tauta exapostelei hymas enteuthen;   

 and upon Egypt, and after this he shall send you from here.   

hotan de exapostellÿ hymas,  

And whenever he should send you, 

syn panti ekbalei hymas ekbolÿ.   

 with all your things by expulsion he shall cast you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDRX  Z@N  YI@  EL@YIE  MRD  IPF@A  @P-XAC 2 

:ADF  ILKE  SQK-ILK  DZERX  Z@N  DY@E 

E†·”·š œ·‚·÷ �‹¹‚ E�¼‚̧�¹‹¸‡ �́”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A ‚́’-š¶AµC ƒ 

:ƒ´†́ˆ ‹·�¸�E •¶“¶�-‹·�̧J D́œE”¸š œ·‚·÷ †́V¹‚̧‡ 
2. daber-na’ b’az’ney ha`am w’yish’alu ‘ish me’eth re`ehu  
w’ishah me’eth r’`uthah k’ley-keseph uk’ley zahab. 
 

Ex11:2 Speak now in the hearing of the people that each man ask from his neighbor  

and each woman from her neighbor for articles of silver and articles of gold. 
 

‹2› λάλησον οὖν κρυφῇ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ,  
καὶ αἰτησάτω ἕκαστος παρὰ τοῦ πλησίον  
καὶ γυνὴ παρὰ τῆς πλησίον σκεύη ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ καὶ ἱµατισµόν.   
2 lal�son oun kryphÿ eis ta �ta tou laou,  

You speak then secretly into the ears of the people! 

kai ait�sat� hekastos para tou pl�sion  
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 And let ask each man from the neighbor,  

kai gyn� para t�s pl�sion skeu� argyra kai chrysa kai himatismon.   

 and each woman from the neighbor, items of silver and of gold, and clothes!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN  YI@D  MB  MIXVN  IPIRA  MRD  OG-Z@  DEDI  OZIE 3 

:MRD  IPIRAE  DRXT-ICAR  IPIRA  MIXVN  UX@A  C@N  LECB 

†¶�¾÷ �‹¹‚́† �µB �¹‹´š¸ ¹̃÷ ‹·’‹·”¸A �́”´† ‘·‰-œ¶‚ †́E†́‹ ‘·U¹Iµ‡ „ 

“ :�́”́† ‹·’‹·”̧ƒE †¾”̧šµ–-‹·…̧ƒµ” ‹·’‹·”¸A �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A …¾‚̧÷ �Ÿ…́B 
3. wayiten Yahúwah ‘eth-chen ha`am b’`eyney Mits’rayim gam ha’ish Mosheh  
gadol m’od b’erets Mits’rayim b’`eyney `ab’dey-Phar’`oh ub’`eyney ha`am. 
 

Ex11:3 JWJY gave the people favor in the sight of the Mitsrites.  

Moreover, the man Mosheh was very great in the land of Mitsrayim,  

both in the sight of Pharaoh’s servants and in the sight of the people.  
 

‹3› κύριος δὲ ἔδωκεν τὴν χάριν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων,  
καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς·  καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς µέγας ἐγενήθη σφόδρα  
ἐναντίον τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἐναντίον Φαραω  
καὶ ἐναντίον πάντων τῶν θεραπόντων αὐτοῦ.   
3 kyrios de ed�ken t�n charin tŸ laŸ autou enantion t�n Aigypti�n, kai echr�san autois;   

 And YHWH gave favor to his people before the Egyptians, and they treated them. 

kai ho anthr�pos M�us�s megas egen�th� sphodra enantion t�n Aigypti�n  

 And the man Moses great became exceedingly before the Egyptians,  

kai enantion Phara� kai enantion pant�n t�n therapont�n autou.   

 and before Pharaoh, and before all his attendants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XN@  DK  DYN  XN@IE 4 

:MIXVN  JEZA  @VEI  IP@  DLILD  ZVGK 

†́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J †¶�¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ … 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ ¢Ÿœ̧A ‚·˜Ÿ‹ ‹¹’¼‚ †´�̧‹µKµ† œ¾ ¼̃‰µJ 

4. wayo’mer Mosheh koh ‘amar Yahúwah  
kachatsoth halay’lah ‘ani yotse’ b’thok Mits’rayim. 
 

Ex11:4 Mosheh said, Thus says JWJY,  

About the middle of night I shall go out into the midst of Mitsrayim,  
 

‹4› Καὶ εἶπεν Μωυσῆς Τάδε λέγει κύριος  
Περὶ µέσας νύκτας ἐγὼ εἰσπορεύοµαι εἰς µέσον Αἰγύπτου, 
4 Kai eipen M�us�s Tade legei kyrios  

 And Moses said, Thus says YHWH, 

Peri mesas nyktas eg� eisporeuomai eis meson Aigyptou,  

 Around the middle of the night I shall enter into the midst of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E@QK-LR  AYID  DRXT  XEKAN  MIXVN  UX@A  XEKA-LK  ZNE 5 

:DNDA  XEKA  LKE  MIGXD  XG@  XY@  DGTYD  XEKA  CR   

Ÿ‚̧“¹J-�µ” ƒ·�¾Iµ† †¾”̧šµP šŸ�̧A¹÷ �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A šŸ�̧A-�́J œ·÷E † 
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:†́÷·†̧A šŸ�̧A �¾�̧‡ �¹‹´‰·š´† šµ‰µ‚ š¶�¼‚ †´‰̧–¹Vµ† šŸ�̧A …µ”  
5. umeth kal-b’kor b’erets Mits’rayim mib’kor Phar’`oh hayosheb `al-kis’o  
`ad b’kor hashiph’chah ‘asher ‘achar harechayim w’kol b’kor b’hemah. 
 

Ex11:5 and all the firstborn in the land of Mitsrayim shall die,  

from the firstborn of Pharaoh who sits on his throne, even to the firstborn of the slave girl  

who is behind the millstones; all the firstborn of the cattle.  
 

‹5› καὶ τελευτήσει πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἀπὸ πρωτοτόκου Φαραω,  
ὃς κάθηται ἐπὶ τοῦ θρόνου, καὶ ἕως πρωτοτόκου τῆς θεραπαίνης τῆς παρὰ τὸν µύλον  
καὶ ἕως πρωτοτόκου παντὸς κτήνους, 
5 kai teleut�sei pan pr�totokon en gÿ AigyptŸ  

 And shall come to an end every first-born in the land of Egypt; 

apo pr�totokou Phara�, hos kath�tai epi tou thronou,  

 from the first-born of Pharaoh, who sits down upon the throne,  

kai he�s pr�totokou t�s therapain�s t�s para ton mylon  

 and unto the first-born of the female attendant by the millstone, 

kai he�s pr�totokou pantos kt�nous,  

 and unto the first-born of every beast. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@-LKA  DLCB  DWRV  DZIDE 6 

:SQZ  @L  EDNKE  DZIDP  @L  EDNK  XY@ 

�¹‹´š¸˜¹÷ —¶š¶‚-�́�̧A †́�¾…̧„ †´™́”¸˜ †́œ¸‹´†̧‡ ‡ 

:•¹“¾œ ‚¾� E†¾÷́�¸‡ †́œ´‹¸†¹’ ‚¾� E†¾÷´J š¶�¼‚ 
6. w’hay’thah ts’`aqah g’dolah b’kal-‘erets Mits’rayim  
‘asher kamohu lo’ nih’yathah w’kamohu lo’ thosiph. 
 

Ex11:6 And there shall be a great cry in all the land of Mitsrayim,  

in which such as there has not been and such as shall never be again.  
 

‹6› καὶ ἔσται κραυγὴ µεγάλη κατὰ πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου,  
ἥτις τοιαύτη οὐ γέγονεν καὶ τοιαύτη οὐκέτι προστεθήσεται.   
6 kai estai kraug� megal� kata pasan g�n Aigyptou, h�tis toiaut� ou gegonen  

 And there shall be cry a great by all the land of Egypt, in which such as was not, 

kai toiaut� ouketi prosteth�setai.  

 and such as no longer shall be added.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DNDA-CRE  YI@NL  EPYL  ALK-UXGI  @L  L@XYI  IPA  LKLE 7 

:L@XYI  OIAE  MIXVN  OIA  DEDI  DLTI  XY@  OERCZ  ORNL   

†́÷·†̧A-…µ”¸‡ �‹¹‚·÷¸� Ÿ’¾�̧� ƒ¶�¶J-—µš½‰¶‹ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �¾�̧�E ˆ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‘‹·ƒE �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‘‹·A †́E†́‹ †¶�̧–µ‹ š¶�¼‚ ‘E”¸…·U ‘µ”µ÷̧�  
7. ul’kol b’ney Yis’ra’El lo’ yecherats-keleb l’shono l’me’ish w’`ad-b’hemah  
l’ma`an ted’`un ‘asher yaph’leh Yahúwah beyn Mits’rayim ubeyn Yis’ra’El. 
 

Ex11:7 But against any of the sons of Yisra’El a dog shall not sharpen his tongue,  

from man to beast, that you may understand how JWJY makes a distinction  

between Mitsrayim and Yisra’El.  
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‹7› καὶ ἐν πᾶσι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ οὐ γρύξει κύων τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ ἀνθρώπου  
ἕως κτήνους, ὅπως εἰδῇς ὅσα παραδοξάσει κύριος ἀνὰ µέσον τῶν Αἰγυπτίων  
καὶ τοῦ Ισραηλ.   
7 kai en pasi tois huiois Isra�l ou gryxei ky�n  

 But among all the sons of Israel there shall not growl even a dog  

tÿ gl�ssÿ autou apo anthr�pou he�s kt�nous,  

with its tongue, from man unto beast; 

hop�s eidÿs hosa paradoxasei kyrios 

 so that you may see as much as does an incredible thing YHWH 

ana meson t�n Aigypti�n kai tou Isra�l.   

 between the Egyptians and Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IL@  DL@  JICAR-LK  ECXIE 8 

  JILBXA-XY@  MRD-LKE  DZ@  @V  XN@L  IL-EEGZYDE 
:S@-IXGA  DRXT-MRN  @VIE  @V@  OK-IXG@E 

‹µ�·‚ †¶K·‚ ¡‹¶…́ƒ¼”-�́� E…̧š́‹¸‡ ‰ 

¡‹¶�¸„µš¸A-š¶�¼‚ �́”´†-�́�̧‡ †́Uµ‚ ‚·˜ š¾÷‚·� ‹¹�-EE¼‰µU¸�¹†̧‡ 
“ :•́‚-‹¹š»‰´A †¾”¸šµP-�¹”·÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‚· ·̃‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 

8. w’yar’du kal-`abadeyak ‘eleh ‘elay w’hish’tachauu-li le’mor tse’ ‘atah  
w’kal-ha`am ‘asher-b’rag’leyak w’acharey-ken ‘etse’  
wayetse’ me`im-Phar’`oh bachari-‘aph. 
 

Ex11:8 All these your servants shall come down to me and bow themselves before me,  

saying, Go out, you and all the people who follow you, and after that I shall go out.   

And he went out from Pharaoh in hot anger.  
 

‹8› καὶ καταβήσονται πάντες οἱ παῖδές σου οὗτοι πρός µε  
καὶ προκυνήσουσίν µε λέγοντες Ἔξελθε σὺ καὶ πᾶς ὁ λαός σου, οὗ σὺ ἀφηγῇ·   
καὶ µετὰ ταῦτα ἐξελεύσοµαι.  ἐξῆλθεν δὲ Μωυσῆς ἀπὸ Φαραω µετὰ θυµοῦ.   
8 kai katab�sontai pantes hoi paides sou houtoi pros me kai prokyn�sousin me  

 And shall descend all these your servants to me, and shall do obeisance to me,  

legontes Exelthe sy kai pas ho laos sou, hou sy aph�gÿ;   

 saying, You go forth, and all your people whom you guide! 

kai meta tauta exeleusomai.   

and after these things I shall go forth.   

ex�lthen de M�us�s apo Phara� meta thymou.   

 went forth And Moses from Pharaoh with rage.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  MKIL@  RNYI-@L  DYN-L@  DEDI  XN@IE 9 

:MIXVN  UX@A  IZTEN  ZEAX  ORNL 

†¾”̧šµP �¶�‹·�¼‚ ”µ÷¸�¹‹-‚¾� †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ‹µœ¸–Ÿ÷ œŸƒ̧š ‘µ”µ÷̧� 
9. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh lo’-yish’ma` ‘aleykem Phar’`oh  
l’ma`an r’both moph’thay b’erets Mits’rayim. 
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Ex11:9 Then JWJY said to Mosheh, Pharaoh shall not listen to you,  

so that My wonders shall be multiplied in the land of Mitsrayim. 
 

‹9› εἶπεν δὲ κύριος πρὸς Μωυσῆν Οὐκ εἰσακούσεται ὑµῶν Φαραω,  
ἵνα πληθύνων πληθύνω µου τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
9 eipen de kyrios pros M�us�n Ouk eisakousetai hym�n Phara�,  

 said And YHWH to Moses, shall not listen to you Pharaoh  

hina pl�thyn�n pl�thyn� mou ta s�meia kai ta terata en gÿ AigyptŸ.   

 that I might multiply my signs, and miracles in the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  IPTL  DL@D  MIZTND-LK-Z@  EYR  OXD@E  DYNE 10 

:EVX@N  L@XYI-IPA-Z@  GLY-@LE  DRXT  AL-Z@  DEDI  WFGIE 

™·Fµ‰̧‹µ‡ †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹� †¶K·‚́† �‹¹œ¸–¾Lµ†-�́J-œ¶‚ Eā́” ‘¾š¼†µ‚̧‡ †¶�¾÷E ‹ 

– :Ÿ˜̧šµ‚·÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ ‰µK¹�-‚¾�̧‡ †¾”̧šµP ƒ·�-œ¶‚ †́E†́‹  
10. uMosheh w’Aharon `asu ‘eth-kal-hamoph’thim ha’eleh liph’ney Phar’`oh 
way’chazeq Yahúwah ‘eth-leb Phar’`oh w’lo’-shilach ‘eth-b’ney-Yis’ra’El me’ar’tso. 
 

Ex11:10 Mosheh and Aharon performed all these wonders before Pharaoh;  

yet JWJY hardened Pharaoh’s heart, and he did not let the sons of Yisra’El go  

out of his land.  
 

‹10› Μωυσῆς δὲ καὶ Ααρων ἐποίησαν πάντα τὰ σηµεῖα καὶ τὰ τέρατα ταῦτα  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐναντίον Φαραω·  ἐσκλήρυνεν δὲ κύριος τὴν καρδίαν Φαραω,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
10 M�us�s de kai Aar�n epoi�san panta ta s�meia kai ta terata tauta en gÿ 

And Moses and Aaron did all these signs and miracles in the land 

AigyptŸ enantion Phara�;  eskl�rynen de kyrios t�n kardian Phara�, 

 of Egypt before Pharaoh.  hardened And YHWH the heart of Pharaoh, 

kai ouk �thel�sen exaposteilai tous huious Isra�l ek g�s Aigyptou.   

 and he did not want to send the sons of Israel out of the land of Egypt. 
 


